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DOHODA O RUCENI GUARANTEE AGREEMENT

uzavreta medzi /
entered into by and between

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

ako veritelom/
as the creditor

EI;;

and

JTRE HOLDING LTD

ako ruéitelom /
as the guarantor

Ii EJ‘—‘E Law firm
VANS




|

Tito DOHODA O RUCENI (dalej len

pohoda”)  bola uzavreta v stilade
;ustanovenim § 303 a nasl. zakona ¢. 513/1991
7b. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov (dalej len ,,Obchodny zakonnik")

medzi:

{. Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava, sidlo: Primacialne nam. 1, 814
99 Bratislava, 1CO: 00 603 481;

(d'alej len Veritel”)

2. JTRE HOLDING LTD, sidlo: Klimentos
41-43, KLIMENTOS TOWER 1st floor,
flat/office 12, PSC 1061, Nikézia, Cyperska

zapisana  Ministerstvom

energetiky, obchodu, priemyslu a

turistického ruchu, oddelenim zdpisov

spolocnosti a oficialneho zapisovatela a

spravcu Nikozia, registracné C.: HE 217553

(dalej len ,, Rucitel”)

republika,

(Veritel a Rucitel dalej spolu len ,Strany”
a jednotlivo ktorykolvek z nich aj ,Strana”)

PREAMBULA
VZHLADOM NA TO, ZE:

A) Veritel a DIZnik (ako je definovany niZSie)
uzatvorili Zmluvu (ako je definovana
nizsie);

B) Podla Zmluvy méa DIznik vodi Veritelovi
isté zavéazky, najmi, ale nielen, zavazky,
ktoré vzniknd na zaklade pravnych
vztahov zalozenych na zaklade bodu 6.7
a) a b) Zmluvy; a

Rucitel md zéujem poskytnat VeriteTovi
rucitelsky zavidzok za riadne a véasné
splatenie vietkych Zabezpefovanych
pohladdvok (ako st definované niZ3ie)

This GUARANTEE AGREEMENT (the
“Agreement”) was enlered into pursuant to
Section 303 et seq. of Act No. 513/1991 Coll., the
Commercial Code, as amended (the “Commercial
Code") by and between:

1. Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava, registered office: Primacialne
ndm. 1, 814 99 Bratislava, ICO: 00 603 481;
(the "Creditor”)

and

2. JTRE HOLDING LTD, registered office:
Klimentos 41-43, KLIMENTOS TOWER 1st
floor, flat/office 12, P.C. 1061,
registered with: in the Ministry of Energy,
Commerce, Industry and Tourism department
of reqistrar of companies and official recetver,
Nicosia, registration No.: HE 217553

Nicosia,

(the “Guarantor”)

(Creditor and the Guarantor collectively the
“Parties” and each individually the “Party”)

PREAMBLE
WHEREAS:

A) Creditor and the Debtor (as defined below)
entered into the Agreement (as defined
below);

B) Under the Agreement, the Debtor has certain
obligations towards the Creditor, mainly, but
not limited to, the obligations, which will
arise from the legal relationships established
by the Clause 6.7 (a} and (b) of the Contract;
and

The Guarantor infe
Creditor with the gua

on-time fulfilment of £

C)
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Dl#nikom a Veritel ma zaujem tento
rutitel'sky zavizok Rucitela prijat;

DOHODLI SA STRANY nasledovne;

1 DEFINICIE A VYKLAD DOHODY

11 Pokial z okolnosti a kontextu nevyplyva

iny zamer, nasledovné pojmy pouZivané
v Dohode (vratane preambuly a zahlavia)
s velkym zaciatoCnym pismenom maji na
tiéely Dohody nasledovny vyznam:

1-1.1

13,2

5k

Dlinik znamena spolotnost
Popper Capital, sr.e., so sidlom:
Dvorakovo nabrezie 10, 811 02
Bratislava, Slovenskd republika,
ICO: 35957 174, zapisana v
Obchodnom registri Mestského
sttdu Bratislava II, oddiel: Sro,
vlozka ¢.: 37746/B.

zmluvu

Zmluva Znamena

oznafena ako , Zmluva o spoluprdici

g, M&GBQ%SOU‘%_\O; uzatvoreni
dna j{’ 4 medzi
Veritelom, DIZnikom a

spolo¢nostou South Bank s. 1. 0.,
Digital Park 1II,
Einsteinova 25, 851 01 Bratislava -
mestska cast Petrzalka, Slovenska
republika, ICO: 51704 625,
zapisana v Obchodnom registri
Mestského sudu Bratislava 11,
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 128562/B.

so sidlom:

Zabezpecované pohladavky 1
znamenaju akekolvek a vsetky
nasledovné sacasné a budtce
pohladavky, vratane akéhokolvek
ich prisluSenstva, Veritefa voci
Dlznikovi a to maximalne
v rozsahu 770.000,- EUR (t. j. 100%
sumy Zabezpetovanych
pohl'adavok 1), ktoré vzniknu na
zaklade

pravnych vziahov

defined below) by the Debtor, and the
Creditor intend to accept this guarantee;

THE PARTIES HAVE AGREED as follows:

1 DEFINITIONS AND INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT

1.1 Unless the circumstances and context imply
otherwise, for the purposes of the Agreement,
the following capitalized terms used in the

Agreement (including the preamble and the

heading) shall have the following meanings:

b i
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Debtor means the company Popper
Capital, s.ro., registered office:
Duwotdkovo ndbrezie 10, 811 02
Bratislava, Slovak republic, Id. No.:
35957 174,
Commercial Register of City court
Bratislava I, Section: Sro, Insert
No.: 37746/B.

registered in the

Contract means the ‘Cooperation
Contract Np. MAGBO2500010"
dated '{/ /“.‘/{ entered into
by and between the Creditor, the
Debtor and company South Bank s.
r. 0., registered office: Digital Park II,
Einsteinova 25,  Bratislava
Petrzalka, Slovak republic, Id. No.:
51704 625, registered in the
Commercial Register of City court
Bratislava III, Section: Sro, Insert
No.: 128562/B.

Secured Receivables 1 mean any
and all of the following existing and
future receivables, tncluding any
of the Creditor
towards the Debtor and up to a

appurtenances,

maximum of
100% of the a

Recetvables 1),

the legal velatio
the Clause 6.7 (



1.14

1.1.6

1.1.8

me:

zalozenych na zaklade bodu 6.7 a)
Zmluvy.

Zabezpecované pohladavky 2
znamenaju akekolvek a vsetky
nasledovné sacasné a budice
pohladavky, vratane akéhokolvek
ich prisluSenstva, Veritela voti
DlZnikovi a to maximalne
v rozsahu 1.750.000,- EUR (t. j.
100% sumy Zabezpecovanych
pohi‘adévoiq 2), ktoré vznikni na
zaklade  pravnych
zaloZzenych na zaklade bodu 6.7 b)

vztahov

Zmluvy.
Zabezpecovana pohladavka
znamena ktortikofvek 70

Zabezpecovanych pohladavok 1 a
Zabezpecovanych pohfadavok 2.

Zabezpecdované  zavizky 1
znamenaju akékolvek a vsetky
zavazky DlZnika na riadne a
véasné splatenie
Zabezpecovanych pohladavok 1
ato maximalne v rozsahu
770.000,- EUR (t. j. 100% sumy
Zabezpefovanych pohladavok 1).

Zabezpecované  zavizky 2
znamenaju akekolvek a vietky
zavazky Dlznika na riadne a

vCasné splatenie
Zabezpecovanych pohladavok 2
ato maximalne v rozsahu

1.750.000,- EUR (t. j. 100% sumy
Zabezpecovanych pohladavok 2).
Zabezpecovany zavizok
ktorykol'vek Zo
Zabezpelovanych zavizkov 1 a
Zabezpetovanych zavdzkov 2.

znamena

1.1.8

1.2 Pokial' z textu Dohody nevyplyva nieco 1.2 Unless the Agreement

Secured Receivables 2 mean any
and all of the following existing and
future receivables, including any
appurtenances, of the Creditor
towards the Debtor and up to a
maximum of EUR 1,750,000 (ie.
100% of the amount of the Secured
Receivables 2), which will arise from
the legal relationships established by
the 6.7 (b) of the Contract.

Secured Receivable means any of
the Secured Receivables 1 and
Secured Receivables 2.

Secured Liabilities 1 mean any and
all liabilities of the Debtor for the due
and on time payment of Secured
Recetvables 1 and up to a maximum
of EUR 770,000 (ie. 100% of the
amount of the Secured Receivables
IL

Secured Liabilities 2 mean any and
all liabilities of the Debtor for the due
and on time payment of Secured
Receivables 2 and up to a maximum
of EUR 1,750,000 (i.e. 100% of the
amount of the Secured Recervables
2}

Secured Liability means any of the
Secured Ligbilities 1 and Secured
Liabilities 2.




a) odkaz na dlanok, bod alebo a) reference to an article, clause or any
akékolvek iné ustanovenie (v other provision (in this order) shall
tomto poradi) je odkazom na be a reference to the article, clause or
Zlanok, bod alebo iné ustanovenie any other provision of the Agreement
Dohody (v tomto poradi); (in this order),

b) definicie uvedene v Dohode b) definitions laid down in the
oznacuju tak jednotné, ako aj Agreement shall mean both singular
mnoZ#né  c¢islo  definovanych and plural of the defined terms;
pojmov;

¢) nadpisy a ndzvy clankov a bodov ¢) headings and fitles of ariicles and
v tejto Dohode boli viozené len na clauses of this Agreement have been
ucely zjednoduSenia odkazov na used only to facilitate the references
¢lanky  abody  a prehladné to articles and clauses, as well as the
usporiadanie Dohody anemajt reading of the Agreement, and shall
Fiadny  vplyv na  vyklad not affect interpretation of indioidual
jednotlivych  ustanoveni  tejto provisions of this Agreement;
Dohody;

d) odkaz na  zakon(y) alebo d) reference to law(s) or legal act(s)
pravny(e) predpis(y) znamena means reference to (i) any valid and
odkaz na (i) akykolvek plamy a effective act, decree, regulation or
ucinny zakon, vyhlasku, any other wvalid and effective
nariadenie alebo akykolvek iny generally applicable legal act, (it) act,
plainy a adinny vSeobecne decree, regulation or any other valid
zavazny pravny predpis, (ii) and effective generally applicable
zakon, vyhlasku, nariadenie alebo legal act under point (i), as amended,
akykolvek iny viecbecne zavizny and (iii) act, decree, regulation or
pravny predpis podla bodu (i) v any other wvalid and effective
zneni  neskorSich zmien a generally applicable legal act under
doplnkov a (iii) zdkon, vyhlasku, point (i) replacing, amending or
nariadenie alebo akykolvek iny supplementing the referred-to act,
vieobecne  zavdzny — pravny decree, regulation or any other valid
predpis podla bodu (i), ktorym and effective generally applicable
bol nahradeny, zmeneny alebo legal act.
doplneny  prislusny  zakon,
vyhlaska,  nariadenie  alebo
akykol'vek iny vieobecne zavazny
pravny predpis, na ktory sa
odkazuje.

2 RUCENIE 2 GUARANTEE

21 Sh'any sa dohodli, ze Rucitel podla tejto

2.1 Parties agreed that the
DOhUdY ruci Veritelovi za riadne a véasné

Agreement guarantee:
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uspokojenie akychkolvek existujiicich

alebo  budicich  Zabezpecovanych
zavdzkov, ato wvo wvztahu k (i
Zabezpecovanym zavazkom 1

maximalne v rozsahu 770.000,- EUR (.
100% Zabezpecovanych
pohladavok 1) a (ii) Zabezpelenym

sumy

zavazkom 2 maximdlne v rozsahu
1.750.000,- EUR (tj. 100% sumy

Zabezpecovanych pohladavok 2); a v
pripade, ak DIZznik nesplni Veritelovi
riadne a vlas takéto svoje ZabezpeCované
zavazky, zavazuje sa Rucitel uspokojif
akékolvek takéto existujuce alebo budtce
Zabezpecovaneé zavizky, a to vo vzfahu k
(1) ZabezpeCenym  zavazkom 1
maximalne v rozsahu 770.000,- EUR (t,).
100% sumy Zabezpetovanych
pohladavok 1) a (i) Zabezpelenym
zavizkom 2 maximdlne v rozsahu
1.750.000- EUR (tj. 100% sumy
Zabezpecovanych pohladavok 2).

Rucitel tymto Veritelovi vyhlasuje
a bezpodmieneéne ancodvolatelne sa
zavazuje, ze ak Dlznik voci Veritelovi
nesplni riadne a vcas niektory a/alebo
ktorykolvek zo Zabezpecenych
zavazkov,  splni  ich Veritelovi
bezodkladne anepodmienene namiesto

Dlznika. Rucitel ruci za (i) vSetky
Zabezpetené zavidzky 1, maximalne

v rozsahu 770.000,- EUR (tj. 100% sumy
Zabezpecovanych pohladavok 1) a (ii)
vietky  Zabezpefené  zdvazky 2,
maximalne v rozsahu 1.750.000,- EUR (t,).
100% sumy Zabezpectovanych
pohladavok 2).

Veritel' svojim podpisom tejto Dohody
potvrdzuje, Ze rucitelské vyhlasenie
Rucitela podla bodu 2.2 prijima.

Strany sa dohodli, Ze ruenie podla tejto
Dohody wvzniké momentom udinnosti
tejfto Dohody azanikne ak nebude

o2

2.4

Agreement 1s created as of t

on time payment of any and all existing or
future Secured Liabtlities in relation to (1)
Secured Liabilities 1 up to a maximum of
EUR 770,000 (1.e. 100% of the amount of the
Secured Receivables 1) and (i) Secured
Liabilities 2 wup to maximum of EUR
1,750,000 (i.e. 100% of the amount of the
Secured Recetvables 2); and in the event that
Debtor will not fulfil to the Creditor these
Secured  Liabilities, the  Guarantor
undertakes to settle any and all such existing
or future Secured Liabilities in relation to (i)
Secured Liabilities 1 up to a maximum of
EUR 770,000 (1.e. 100% of the amount of the
Secured Recetvables 1) and (ii) Secured
Liabilities 2 up lo a maximum of EUR
1,750,000 (i.e. 100% of the amount of the
Secured Recetvables 2).

Guarantor hereby declares to the Creditor
and  unconditionally —and  irrevocably
undertakes that in the event that the Debtor
does not pay any andlor all of its Secured
Liabilities, the Guarantor will immediately
and unconditionally satisfy the Creditor in
lieu of the Debtor. The Guarantor gives
guarantee for (1) all Secured Liabilities 1, up
to a maximum of EUR 770,000 (i.e. 100% of
the amount of the Secured Recetvables 1) and
(i) all Secured Liabilities 2, up to a
maximum of ELIR 1,750,000 (i.e. 100% of
the amount of the Secured Receivables 2).

By signing this Agreement, the Creditor
confirms that it accepts the guaranty
declaration of the Guaran
2.2,

Parties agreed that the gu

this Agreement and expires




2.5

2.6

Veritefom uplatnené najneskér do 32
rokov odo diia podpisu Zmluvy vietkymi
zmluvnymi stranami.

Strany sa dohodli, Ze rucenie podla tejto
Dohody zanika aj po Castiach, v pripade,
ak Ruditel' ztitulu rucenia podla tejto
Dohody splni prislusny Z0
Zabezpetovanych zavizkov alebo jeho
¢ast, a to nasledovne (i) v pripade ak
Rucitel' splni Zabezpecované zavazky 1
vodi Veritelovi v rozsahu 770.000,- EUR
ako maximalnej vyske Zabezpedovanych
pohladavek 1  (tj. 100%
Zabezpecovanych pohladavok 1), zanika
k Zabezpecenym
zavizkom 1, pricom zaroven ak splni len
tast Zabezpecovanych zavazkov 1,
zanika rucenie, resp. maximalny rozsah
rufenia Rucitefla za Zabezpecované
zavdzky 1 sa automaticky (bez dalSieho)
znizuje o vysku Rucitefom poskytnutého
plnenia a (ii) v pripade ak Rucitel' spini
Zabezpecované zavazky 2 voci Veritelovi

sumy

ruenie vo vztahu

vrozsahu  1.750.000- EUR  ako
maximalnej vyske Zabezpecovanych
pohladavok 2 (tj. 100% sumy

Zabezpecovanych pohladavok 2), zanika
rucenie vo vztahu k Zabezpefenym
zavizkom 2, pricom zaroven ak splni len
Cast Zabezpecovanych zavazkov 2,
zanika rucenie, resp. maximalny rozsah
rucenia Ruditefa za Zabezpelované
zavazky 2 sa automaticky (bez dalSieho)
znizuje o vysku Rucditefom poskytnutého

plnenia.

Rucitel sa zavdzuje splatif nesplateny
Zabezpeceny zavdzok v lehote 30
pracovnych dni odo dna, ¢o ho na to
Veritel pisomne vyzve, bez toho, aby bol
Veritel najprv povinny uplatfiovat prava
z iného zabezpecenia zriadeného na
zaklade alebo v suvislosti so Zmluvou,
ktoré moze mat k dispozicii alebo
akékolvek iné prava, ktoré bude mat
(vratane prava zapocitania). Veritel méze

2.5

by the Creditor no later than 32 years from
the day of signing of the Contract by all
Parties.

Parties agreed that the guaranty under this
Agreement also expires in parts, if the
Guarantor fulfills relevant of the Secured
Liabilities under this Agreement or its part,
as follows (i) if the Guarantor fulfills the
Secured Liability 1 towards the Creditor in
the amount of EUR 770,000 as the maximum
amount of the Secured Receivables 1 (ie.
100% of the amount of the Secured
Receivables 1), the guaranty in relation to
Secured Liabilities 1 expires, while at the
same time, if the Guarantor fulfills only part
of the Secures Liability 1, the guaranty, or the
maximum extent of the guarantee for Secured
Liability 1 is automatically (without further
ado) reduced by the amount of the fulfillment
provided by the Guarantor and (1) if the
Guarantor fulfills the Secured Liability 2
towards the Creditor in the amount of EUR
1,750,000 as the maximum amount of the
Secured Receivables 2 (ie. 100% of the
amount of the Secured Receivables 2), the
guaranty in relation to Secured Liabulities 2
expires, while at the same time, if the
Guarantor fulfills only part of the Secures
Liability 2, the guaranty, or the maximum
extent of the guarantee for Secured Liability
2 is automatically (without further ado)
reduced by the amount of the fulfiliment
provided by the Guarantor.

Guarantor undertakes to pay the unpaid
Secured Liability within the period of 30
working days from the day on which the
Creditor requested the Guarantor by a
written request to do so, without the
obligation of the Creditor to
right from other security cr
or in connection with the C
Creditor might have or will
set off). The Creditor m




2.7

2.8

3

3.1

vo¢i Rucitelovi uplatmit neobmedzeny
pofet vyziev v ramci ruCenia v zmysle
tejto Dohody.

Ustanovenie § 306 ods. 1 Obchodného
zakonnika sa nepouzije a Veritel' nebude
povinny vyzvat Dlznika na splnenie
splatneho  Zabezpeceného  zavazku
predtym, ako si uplatni svoje prava podla
tejto Dohody voci Ruditelovi.

Rucitel sa zavdzuje splatit Dlznikom
nesplateny Zabezpeceny zavizok na ticet
Veritela, ktory Veritel Rucitelovi oznami.
Zabezpeceny zavazok je splneny dnom
pripisania pefiaZnych prostriedkov vo
vyske Zabezpeceného zavizku na tucet
Veritela.

VYHLASENIA A ZAVAZKY
RUCITELA

Ruditel vyhlasuje, Ze:

3.1.1 je pravnickou osobou sp6sobilouna
uzatvorenie Dohody a plnenie
jednotlivych zavazkov v zmysle
Dohody;

Dohoda a rucitelsky zavdzok
Rucitela v nej obsiahnuty zaklada
platny, Gcinny a vymahatelny
zavazok Rucitela, ktory je moiné
voci nemu uplatnovat;

3.1.3 sa nevyskytla, ani netrva Ziadna
skutocnost, ktora by branila
Ruéitelovi v platnom uzatvoreni
Dohody;

3.14 je oboznameny s podmienkami
Zmluvy, ako aj s dal§imi narokmi
vyplyvajicimi zo Zmluvy, v
pripade nesplnenia ktorych vznika
Veritelovi pravo uplatnit si u

2o

2.8

unlimited number of requests against to the
Guarantor within the scope of the guarantee
in accordance with this Agreement.

Section 306 (1) of the Commercial code shall
not be applied and the Creditor shall not be
obliged to call Debtor to fulfill the due
Secured Liability before exercising 1ts rights
under this Agreement against the Guarantor.

The Guarantor undertakes to satisfy the
unpaid Secured Liability to the bank account
of the Creditor notified by the Creditor to the
Guarantor. The Secured Liability is settled
on the date on which funds in the amount of
the Secured Liability were paid to the
Creditor s bank account.

3 REPRESENTATIONS AND
UNDERTAKINGS OF THE
GUARANTOR

3.1 The Guarantor represents that:

3.1.1 is a legal person who is entitled to
conclude and perform their obligations
under this Agreement;

3.1.2 the Agreement and the guaranty
declaration of the Guarantor included
in this Agreement creates wvalid,
effective and enforceable obligation of
the Guarantor that is to be enforced
against the Guarantor;

3.1.3 thereis no fact or circumstance present
or existing that would prevent the
Guarantor from valid execution of this
Agreement;

3.1.4 the Guaranto
terms of the
any other cl
Contract, in
payment of




DlZnika pravo na penazné plnenie;

3.1.5 nie je a ani nehrozi, Ze by bol

platobne  neschopnym  alebo
predlzenym, splfajicim
podmienky na vyhlasenie

konkurzu, povolenie oddlZzenia /
reStrukturalizacie alebo akykol'vek
analogicky postup alebo konanie,
ktoré podla zahranicného pravneho
poriadku ma obdobny ucinok.

3.2 Strany sa dohodli, Ze v maximalnom
rozsahu pripustnom podla prislusnych
pravnych predpisov vylufuju pravo
Rucitela jednostranne zapocitat
aktkolvek jeho pohladavku wvoci
Veritefovi oproti akejkolvek pohladavke
Veritela voci Rucitelovi.

3.3 Zavazky Rucitela vyplyvajuce z tejto
Dohody predstavuji priame, vieobecné,
nepodmienené, nezabezpecené
anepodriadené zavazky Rucitela, ktoré
maji navzajom rovnocenné postavenie
(pari passu) bez akychkolvek vzijomnych
preferencii a prinajmenSom rovnocenné
postavenie (pari passu) so vSetkymi

ostatnymi terajS§imi alebo budtcimi
priamymi, vseobecnymi,
nepodmienenymi, nepodriadenymi

a nezabezpefenymi zavazkami Rucitela,
s vynimkou tych zavazkov, ktoré moézu
mat prednosiné postavenie vyhradne
z titulu kogentnych ustanoveni pravnych
predpisov aplikujucich sa vieobecne na
prava veritelov.

3.4 Akékolvek periazné pohladévky Rucitela
voci DIznikovi, ktoré vznikni na zaklade
alebo v suvislosti s plnenim Ruditela
Veritelovi na zaklade tejto Dohody, budu
podriadené uplnemu neodvolatelnému a
bezpodmienecnému splateniu vsetkych
splatnych ~ penaznych  pohladavok
Veritela vo¢i Diznikovi v suvislosti so

entitled to exercise its right for
payment with the Debtor;

3.1.5 the Guarantor is not and there is no
threat that he could be bankrupt or
insolvent, fulfilling the conditions for
declaration of bankruptcy or allowing
of debt relief/restructuring or any
other similar proceedings which may
have similar effect according to foreign
legislation.

3.2 The Parties agree that, to the maximum
extent permitted by applicable law, the right
of the Guarantor to set-off unilaterally any of
its claim agmnst the Creditor against any
claim of the Creditor against the Guarantor,
1s excluded.

3.3 The obligations of the Guarantor under this
direct,
unsecured and

Agreement  constitute general,
urnconditional,
unsubordinated obligations of the Guarantor,
which rank equally among themselves (pari
passu) without any mutual preference and at
least equally (pari passu) with all other
present  or  future direct, general,
unconditional, unsubordinated, and
unsecured obligations of the Guarantor,
except for those obligations which may have
preferential  status solely by virtue of
mandatory provisions of law generally

applicable to creditors’ rights.

3.4 Any monetary claims of the Guarantor
against the Debtor arising on the basis or in
connection with the fulfilment of the
Guarantor to the Cr
Agreement shall be subor|
irrevocable and unconditi
all due monetary claim
against the Debtor in co
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Zmluvou, spolu s akymikolvek tirokmi,
urokmi 2z  omeskania a
prislusenstvom. Ruditel' sa zavazuje, 7Ze
nebude uplatfiovat akekolvek naroky
voc¢i DlZznikovi, ktoré mu vznikni v
suvislosti s plnenim podla tejto Dohody,
a to az do dna tplného splatenia vietkych
pohladavok Veritela podla
predchadzajiicej vety. Ak Rucitel' prijme
akukolvek platbu od Dlznika v zmysle
tohto ¢lanku Error! Reference source
not found. pred takymto splatenim, je
povinny tuto prijati sumu okamZite
rozsahu sim

inym

previest Veritelovi v
splatych podla Zmluvy.
Rucditel sa zavazuje zdrzat akéhokolvek
konania a vyvarovat sa akéhokolvek
opomenutia, ktoré by mohlo mat
nepriaznivy vplyv na plnenie jeho

zavazkov podla tejto Dohody.

4 KORESPONDENCIA

4.1

4.2

Pokial Dohoda
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akakolvek  korespondencia  medzi
Stranami v suvislosti s Dohodou musi byt
vyhotovena alebo
anglickom jazyku a musi mat pisomnt
formu a musi byt dorucena Strane, ktora
je adresatom, osobne, postou ako
doporucena zasielka alebo
prostrednictvom kurierskej sluzby a to,
pokial zbodu 4.2.2 a4.2.3 nevyplyva
nak, na adresu Strany, ktora je
adresdtom, uvedenmi tejto
Dohody alebo na inti adresu, ktora bude
neskér (ako  posledna v poradi)
oznamena prisluinou Stranou druhej
Strane vsulade s tymto clankom ako
adresa oznamujicej Strany urena na
dorucovanie.

alebo  ind pisomna

v slovenskom

v zahlavi

Pokial' tato Dohoda alebo ind pisomna
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akakol'vek koreSpondencia v suvislosti s
Dohodou sa povazuje za dorucenu resp.

Agreement, together with any interest,
interest from delays and other accessories.
The Guarantor undertakes not to assert any
claims against the Debtor that arise in
connection with fulfilment under this
Agreement, until the date of full repayment
of all the Creditor’s claims nccording to the
previous sentence. If the Guarantor accepts
any payment from the Debtor in accordance
with this Article 3.4 before such repayment,
it is obliged to immediately transfer this
received amount to the Creditor to the extent
of the amounts due under this Agreement.

The Guarantor undertakes to refrain from
any action and avoid any omission that could
have an adverse effect on the fulfillment of its
obligations under this Agreement.

4 CORRESPONDENCE

4.1

4.2

Unless the Agreement or another wriiten
agreement of the Parties expressly states
otherwise, any correspondence between the
Parties in connection with the Agreement
shall be made in writing in Slovak or English
language and delivered to the addressee Party
in person, by mail as a registered mail or
using courier delivery services, and that to
the address of the addressee Party stipulated
in the heading of the Agreement or another
address to be notified by the relevant Party
(as the latest one) to the counter Party
pursuant to this Clause as the address of the
notifying Party designed for delivery, unless
Clause 4.2.2 and 4.2.3 stipulates otherwise.

Unless the Agreer
agreement of the
otherwise, any corr

with the Agreement



déjdent:

421 v den
Stranou, ktora je jej adresatom, ak

prevzatia koreSpondencie

bola prevzata Stranou osobne, bez

ohladu na miesto prevzatia; alebo
4.2.2 v den preukazatelného zanechania
koreSpondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresatom alebo v den
neuspesného pokusu o dorucenie
korespondencie podla toho, co
skor, ak bola
korespondencia ako

nastane
zaslana
doporucena zasielka poStou na
Strany,
adresitom; alebo

adresu ktord je jej

4.2.3 v den preukazatelného zanechania
koreSpondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresatom alebo v den
neuspe$ného pokusu o dorucenie
toho, co
bola
ako

koreSpondencie podla
nastane skor, ak
korespondencia zaslana
kuriérskou sluzbou na adresu

Strany, ktorad je jej adresatom.

4.3 Bezohladu na vysSie uvedeng, akakolvek

korespondencia  alebo  jej  kopia
dorucovana (resp. podla
Dchody musi byt okrem dorucovania
sposobmi podla bodov 4.24.2.1 a7 4.24.2.3
vyssie odoslana pre informdaciu aj e-

zasielana)

mailom na nasledujice emailové adresy:

4.3.1 Emailovd adresa pre Veritela:

432 Emailovda adresa pre Ruditela:

5 ZAVERECNE USTANOVENIA

5.1 Dohoda nadobida plathost a icinnost v

den jej podpisu vSetkymi Stranami.

respectively obtained (in Slovak: dojdend) on:

4.2.1 the day of its receipt by the addressee
Party if received by the addressee
Party in person, regardless of the place
of receipt; or

4.2.2 on the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful  attempt to  deliver
correspondence depending on which of
them occurs first, if correspondence is
matled by post as registered mail to the
address of the addressee Party; or

4.2.3 On the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful attempt to deliver the
correspondence depending on which of
them occurs first, if the correspondence
is mailed by courier service to the

address of the addressee Party.

4.3 Regardless of the above mentioned, any

2

5.1 The Agreement enters into

correspondence or its copy that is to be
delivered  (or pursuant to the
Agreement has to be delivered pursuant to
Clause 4.2.1 through 4.24.2.3 above, but for
information purpose only, has to be delivered
to the following email addresses:

sent)

4.3.1 Email address for the Creditor:

4.3.2 Email address

Guarantor:

for the

GENERAL PROVISIONS

on the day of its signing




5.2

5.3

54

5.6

5.7

Dohoda sa riadi,  je vykladana
auplatiiovand  podla  slovenského
pravneho poriadku bez ohladu na

medzinarodné kolizne normy.

Na rozhedovanie vietkych
a akychkolvek sporov vyplyvajucich
z alebo stvisiacich s touto Dohodou st
prislusné sudy Slovenskej republiky.

Dohodu je moiné zmenif len na zaklade
pisomnej dohody podpisanej vSetkymi
Stranami

Bez tym bolo dotknuté
ktorékolfvek ustanovenie Dohody, Strany
sa dohodli, Ze pouZitie ustanoveni
akéhokolvek pravneho predpisu
Slovenskej republiky, ktoré nie su
kogentné, je wvyslovne vylacené v
rozsahu, v ktorom by ich pouzitie mohlo
menit (¢lastone alebo tiplne) vyznam
alebo ucel ktoréhokolvek ustanovenia
Dohody.

toho, aby

Ak akékolvek ustanovenie Dohody
(alebo jeho dcasf) je alebo sa stane
neplatnym, neudinnym afalebo
nevykonatelnym, nie je tym dotknuta
platnost, ucinnost a/alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni Dohody (alebo
zvysnej Casti daneho ustanovenia), pokial
to nevylucuje v zmysle prisluSnych
pravnych predpisov samotna povaha
takého ustanovenia. Strany sa zavazuju
bez zbytoiného odkladu po tom, ako
zista, Ze niektoré z ustanoveni Dohody
(alebo jeho cast) je neplatné, neddinné
afalebo nevykonatelné, nahradit
dotknuté  ustanovenie  ustanovenim
novym, ktorého obsah bude v ¢o najvicsej
miere zodpovedat voli Stran v Case
uzavrefia Dohody.

Dohoda je vyhotovena v 3 (slovom: troch)
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po 1 (slovom: jednom) pre kazdu

wn
ra
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5.5

5.6

5.7

The Agreement shall be governed by,
interpreted and enforced in accordance with
the laws of the Slovak Republic without
regard to international conflict of law rules.
The relevant Slovak courts shall have
exclusive jurisdiction over any and all
disputes arising out of or in connection with
this Agreement.

The Agreement can only be changed by a
written agreement signed by all Parties.

Without prejudice to any provision of the
Agreement, the Parties have agreed that
application of provisions of any legal act of
the Slovak Republic that is not of a
mandatory nature is expressly excluded in
the extent in which its application could
(partially or fully) amend the meaning or
purposes of any provision of the Agreement.

If any provision of the Agreement (or its part)
is or becomes invalid, ineffective and/or
unenforceable, it shall be without prejudice to
the  wvalidity, effectiveness  and/or
enforceability of the remaining provisions of
the Agreement (or the remaining part of that
provision), unless it is forbidden by the
relevant laws due to nature of the affected
provision. Without undue delay after the
Parties have found that a provision of the
Agreement (or its part) is invalid, ineffective
andlor unenforceable, the shall
replace the affected provision (or its part) by
a new provision whose contents shall to the
maximum extent correspond with the
intention of the Parties when enterin
the Agreement.

Parties

into

The Agreement has b
words: three) counte
English language ver:



wn
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3:59“@__ (8F samlad) f

Stranu. V pripade akychkolvek rozporov
medzi jazykovymi verziami Dohody je
rozhodujiica slovenska verzia Dohody.

Strany zhodne vyhlasuju, Ze (i) si Dohodu
riadne pre€itali, (ii) v plnom rozsahu
porozumeli jej obsahu, ktory je pre ne
dostatocne zrozumitelny a urcity, (iii)
Dohoda vyjadruje ich slobodnu a vaznu
volu prosti akychkolvek omylov a (iv)
Dohoda nebola uzavreta ani v tiesni, ani
za napadne nevyhodnych podmienok
plyniicich pre ktorikolvek Stranu, na
znak ¢oho Dohoda tymto vlastnorucne
podpisuju.

recetve 1 (in words: one) counterpart. In case
of any discrepancies between the language
versions of the Agreement, the Slovak
language version shall prevail.

The Parties represent (i) to have thoroughly
read the Agreement, (ii) to have fully
understood its content, which is sufficiently
comprehensible and certain to them, (i11) that
the Agreement represents their free and
serious will free of any errors, and (iv) that
the Agreement has nol been entered into
under duress or under terms conspicuously
unfavourable to a Party, and in witness
whereof they

ANUSCTIPE.

sign the Agreement in

Za Veritel'a /| On behalf of the Creditor

Hlavneé mesto Slovenskej republiky Bratislava
Ing. arch. Matui$ Vallo, primétor/mayor

Za Rucditela / On behalf of the Guarantor
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APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 actobre 1961)

1. Country: Cyprus

This public document
2, has been signed by _
3. acting in the capacity for District Gfficer

4, bears the seal/stamp of District Administration of Nicosia, Ministry of interior

Certified

5. at APOSTILLE - MJPO 6. the 05/02/2025

10. Signature:

For Parmanent Secretary
Ministry of Justice and Public Order
21838855

. FOnly Certlies the signature, the capacityof the signerand the seal orst tamp it bears. It
does not cer \rlh? content of the decument for which it was issued (Articie 2 of the Hague Canvention 1961}
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Tento dokument v mojej pritomnosti podpisali (alebo opeciatkovali) pani Jarmila Jdno3ovd, pan Jdlius
Zubor, Nikézia, Cyprus. Ako Overovatel overujem iba podpis, ktory sa nachddza na dokumente

a nepreberam Ziadnu zodpovednost za obsah tohto dokumentu. Na dokaz toho pripdjam svoj
vlastnoruény podpis a Gradnt peciatku.

o -

Overovatel Nikdzia — Cyprus
necitatelny podpis

QOdtio¢ok uradnej peciatky so znakom
Cyperskej republiky (text peciatky: Overovatel]
Kolkovd zndmka v hodnote 2 EUR




Dolepodpisan_ gislom peﬁate-je menovanym overovatefom na
Cypre, z titulu Zakona 165(1)/2012.

necitatelny podpis ,-ne.ér‘.r.qt.ef_'n.?. podpis, datum 5. februdra 2025
Overovatel Za okresného Uradnika

VYLUCENIE ZODPOVEDNOSTI. TENTO DOKUMENT, KU KTOREMU PRIKLADAM SVOJ PODPIS A PECAT
OKRESNEHO URADNIKA, JE SUKROMNYM DOKUMENTOM. Ako okresny tradnik osvedéujem LEN
aktivnu prdvomoc hore uvedeného overovatela na osvedéenie podpisov a/alebo pecati/peciatok.
Overovatel je podlfa 2dkona 165(1)/2012 povinny osved{it iba podpisy a/alebo pefate/peéiatky
predloZené mu na stkromnych dokumentoch. Obsah dokumentu a pravomoci stran podpisujicich
tento sukromny dokument mnou NEBOLI skontrolované a ani to nie je povinnostou overovatela.
Preto tato osvedCovacia doloZka a pecat Cyperske]j republiky, ktord som k dokumentu pripojil/-a,
nepriznavaju obsahu tohto SUKROMNEHO dokumentu, ani pravomaci podpisujicich stran, verejny
Statut alebo zakonnost.

Odtlacok dradnej peciatky so znakom Cyperskef
republiky (text peciatky: Okresny uradnik Nikdzia)
Kolkova zndmka v hodnate 2 EUR

‘ APOSTILLE
. (Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

‘1. Stat CYPRUS. ‘

Tato verejna listina

konajucim vo funkcii Okresného tiradnika ‘

4. je opatrend pecatou / odtlackom peciatky Okresnej spravy Nikozia, 1
Ministerstvo vaatra
Osvedéené ?
5, v APOSTILLE - MJPO 6.diia 5.2.2025 ‘
7 oom [ |
8. podesiom [ G
9. Pecat’ / odtlacok petiatky: 10 Podpis: ‘
neditatelny podpis ‘
Okrihla peciatka
Ministerstvo spravodiivostia vereiného sy ajomniic inisterstva_ |
kolok v hodnote 5 EUR spravodEivostﬁs\;%g%};ého poriadku |

Poznamka Tato apostia osvedéuje [en podpis, pravomoc podpisujuceno a pecal alebo pediatku, ktorol je tento dokument opatreny.
Neosvedéuje obsah dokument, ku ktorému bola vydana (Clanok 2 Haagskeho dohovoru 1961}
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Preklad som vypracoval ako prekladatel |
zapisany vzozname znalcov, tlmoénikov
a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo
spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore
slovensky jazyk / anglicky jazyk, evidentné

¢islo prekladatela ||| ‘

je zapisany pod
/2025.

Prekladatelsky lkon
poradovym cislom ..

Preklad suhlasi s prekladanou listinou. ‘

I have made the translation as atranslator
entered in the Register of Experts,
Interpreters and Translators maintained by
the Ministry of Justice of the Slovak Republic
in the specialization Slovak language /
English language, translator’s registration

The translating act is registered under serial
no. .-../2025.

The translation agrees with the submitted
document.

Som si vedomy ndsledkov nepravdivého | | am aware of the consequences of false

prekladu.

In Bratislava dated:

2.2.207¢







